НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ
ПРОГРАММА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПЕРЕПОДГОТОВКИ
«Учитель иностранного языка»

Тема 2.3. Развитие умений чтения на иностранном языке 
2.3.1. Психологическая характеристика чтения. Условия успешности развития чтения на иностранном языке

· Задание 1  Основные механизмы чтения на иностранном языке

A) Для развития чтения как вида речевой деятельности (ВРД) или речевого умения требуется формирование и совершенствование определенных навыков. Найдите в определении названия этих навыков и выделите их.
Вставьте недостающие слова.

«Чтение – __________________вид речевой деятельности, направленный на восприятие и понимание письменного текста. В процессе чтения происходит осмысление и оценка информации, содержащейся в тексте.
Сложное интегрированное умение ___________________ прочитанное не означает простого декодирования информации, графически зафиксированной в тексте, а подразумевает активную мыслительную деятельность человека, включающую воображение, эмоции, имеющийся опыт и знания.» [Колесникова  2001: 95]

«Для понимания иноязычного текста необходимо наличие определенной перцептивно-смысловой базы, т.е. владение набором фонетических, лексических и грамматических информативных признаков, которые делают процесс опознавания мгновенным.» [Гальскова 2005: 224]

«С психологической точки зрения чтение представляет собой процесс, состоящий из техники чтения  и понимания при чтении. Понимание при чтении соотносится с техникой чтения как цель и средство. Понимание при чтении есть процесс проникновения в содержание текста путем установления между его элементами связей, один из видов мыслительной деятельности человека. Читающий не просто извлекает готовую информацию, он сравнивает значение читаемого со своим опытом, имеющейся информацией и знаниями.» [Азимов 2009: 347]

Чтение выступает как цель обучения и самостоятельный ВРД и как средство развития других речевых умений и навыков.

Б) Читайте материал по теории речевой деятельности и выделяйте ключевую для вашего понимания информацию.

«Также как и в устном общении, огромную роль при чтении играют такие механизмы как речевой слух, прогнозирование и память, хотя проявляются они иначе.
Роль речевого слуха в процессе чтения определяется особенностью звукобуквенной системы печатного текста. Читающий должен владеть звукобуквенными ассоциациями, уметь вычленять звуки из речевого потока и дифференцировать их. Фонематический слух выполняет при этом особо важную функцию, способствую при этом успешному восприятию и дифференциации звукового состава слова.
Вероятностное прогнозирование – «мысленный обгон в процессе чтения» - как неотъемлемый компонент активной мыслительной деятельности также определяет успешность восприятия и понимания в любых видах чтения. Необходимым условием прогнозирования являются наличие и систематизация прошлого опыта. Чем опытнее читающий, тем точнее будет у него антиципация содержания.
Успешность вероятностного прогнозирования зависит от соотношения между известными и неизвестными словами, от степени знакомства с темой, от умения пользоваться мгновенным выбором решения из ряда вероятностных гипотез.» [Гальскова 2005: 224-225]

Задание 2 Основные трудности, связанные со ступенчатым характером понимания смысла прочитанного (семь уровней понимания по (З.И. Клычниковой) 

Выделите названия уровней и трудности понимания смысла при чтении.

«З.И. Клычникова выделяет 4 вида информации, извлекаемой из текста (категориально-познавательная, ситуационно-познавательная, эмоционально-оценочная, побудительно-волевая), и 7 уровней понимания.
Два первых уровня (уровень слов, уровень словосочетаний) свидетельствуют о приблизительном (фрагментарном) понимании. Узнавая значение слов и словосочетаний в контексте, читающий получает представление о теме, которой посвящен текст. Сложности возникают не только вследствие количественного расхождения словаря читающего с лексикой текста, но и потому, что многие слова употребляются в переносном значении и не обладают мотивированностью. Большую сложность представляют также многозначные слова, омографы, антонимы и синонимы.
Третий уровень (понимание предложений) более совершенный, хотя он также отличается фрагментарностью. Трудности понимания предложений связаны как с синтаксисом, так и с морфологией.
Четвертый и пятый уровни (понимание текста) автор связывает с видами чтения и с тем, к каким типам информации относится извлекаемое из текста содержание. Если к категориально-познавательной и ситуационно-познавательной, то это – чтение с общим пониманием, если в тексте в той или иной мере отражена информация третьего и четвертого уровней, читающий достигает полного/детального понимания. Для понимания текста особую сложность представляет выделение строевых слов, которые выражают синтаксические связи и оформляют смысловые отношения, но не несут большой информативной нагрузки.
Шестой уровень – понимание содержательной и эмоционально-волевой информации, седьмой – понимание всех четырех типов информации, включая побудительно-волевую. Два последних уровня свидетельствуют о полной сформированности технических навыков (об умении читающего реагировать на всевозможные сигналы письменной коммуникации: заголовки, знаки пунктуации, особый шрифт, подчеркивание, схемы, таблицы, выделение абзацев, грамматические признаки слов), об умении переключаться с одной мыслительной операции на другую, извлекать информацию, не выраженную эксплицитно.
Для выполнения этой последней коммуникативной задачи читающий должен уметь обобщать, находить связь между смысловыми кусками, выделять наиболее важное, переходить в подтекст, достигать полноты, точности и глубины понимания. В результате всех этих операций читающий оценивает текст в широком социальном и культурном контексте, а само чтение характеризуется зрелостью, которую можно оценить как пороговый продвинутый уровень сформированности коммуникативной компетенции.» [ Цит. по Гальскова 2005: 226-228]

Задание 3 Факторы, влияющие на понимание при  чтении на иностранном языке

«Установлены следующие факторы, влияющие на понимание при чтении: 
- информационная насыщенность, 
- композиционно-логическая структура текста, 
- языковая реализация и выраженность логической, эмоциональной и др. информации текста, 
- степень приближения лексики, грамматики и стиля речи читающего к лексике, грамматике и стилю текста; 
- организация направленности внимания при восприятии текста; 
- индивидуально-психологические особенности читающего.»  [Азимов 2009: 347]

Задание 4 Формирование навыков чтения на иностранном языке (техника чтения)

Существуют различны е подходы к определению того, когда и как надо начинать обучение чтению на начальном этапе. Прочитайте разные варианты и определите своё отношение к данной проблеме.

«Важно понимать единство содержательного и процессуального планов при чтении. Поскольку навыки первичны, а умения вторичны, очевидно, что на начальном этапе обучения чтению речь идет в первую очередь о формировании техники чтения, т.е. «процессуального плана».» [Соловова 2010: 144]
[image: ]

В  основе формирования техники чтения лежат следующие операции:
· соотнесение зрительного /графического образа речевой единицы с ее слухоречедвигательным образом;
· соотнесение слухоречедвигательных образов речевых единиц с их значением.

Речевой единицей может быть и слово, и синтагма, и абзац.

При чтении текста про себя плохо читающие люди, как правило, шевелят губами, проговаривая прочитанное. Без проговаривания у них не наступает стадии понимания.
Задачи учителя при формировании техники чтения заключаются в том, чтобы:
- как можно скорее миновать эту промежуточную стадию проговаривания и установить прямое соответствие между графическим образом речевой единицы и ее значением;
- последовательно увеличивать единицу воспринимаемого текста и довести ее как минимум до синтагмы уже к концу первого года обучения;
- сформировать нормативное чтение с соблюдением приемлемого темпа, норм ударения, паузации и интонирования.

В зависимости от этапа обучения, от индивидуальных особенностей обучаемых и реальных условий обучения может изменяться процентное соотношение чтения вслух и про себя на уроке и дома. Е.Н.Соловова предлагает наиболее оптимальное процентное соотношение различных форм чтения:

	Форма чтения
	Начальный этап
	Средний этап
	Старший этап

	Вслух
	90%
	50%
	10%

	Про себя
	10%
	50%
	90%


На начальном этапе чтение вслух предпочтительнее, чем чтение про себя. Чтение вслух обеспечивает не только последовательное формирование навыков, но и достаточную степень само- и взаимоконтроля.
На среднем этапе еще нельзя игнорировать чтение вслух, поскольку идет закрепление навыка и без постоянного контроля он может очень быстро «сползти». Тем не менее, на среднем этапе обучения акценты уже смещаются в сторону развития технологий чтения. Чтение все чаще выступает как самостоятельный вид речевой деятельности, но чтение вслух заменяется чтением про себя.
На старшем этапе чтение становится одним из основных источников получения информации, акцент смещается в сторону активной самостоятельной работы, но это не означает, что чтение вслух полностью исчезает. На данном этапе можно использовать чтение вслух для формирования причинно-следственных связей, логики, аргументации, для чего необходимо просить прочитывать отрывки или предложения из текста. К тому же коррекция навыков чтения нужна и на старшем этапе.
Существуют следующие параметры оценки техники чтения:
1. темп чтения (определенное количество слов в минуту);
2. соблюдение норм ударения (смыслового, логического, не ударять служебные слова);
3. соблюдение норм паузации;
4. использование правильных моделей интонирования;
5. понимание прочитанного текста.
Для увеличения скорости чтения необходимы два условия:
1) регулярность чтения,
2) наличие легких, интересных  текстов в период формирования технических навыков.
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